Translation Practice (II)
Spring 2007 
英進學三B 英文翻譯及習作 (必)
Instructor: Pei-Yun Chen

Friday 20:10— 22:00

Instructor: Pei-Yun Chen

Course description:

This course attempts to introduce some basic concepts of English-Mandarin translation and will be devoted to students’ improvement of translation skills. Due to the number of students, this course is unable to proceed as a workshop, but each session of this course will introduce one of the practical skills and invite students to discuss whether or not the translation is satisfactory.  To effectively help students improve translation techniques, English reading comprehension will also be emphasized and some crucial reading skills will also be introduced.

Course requirements:

1. Homework will be assigned in each meeting; students are required to hand in the homework before the class begins. 

2. Revision is necessary. Students are required to revise and correct their homework and in-class drills. Revision is as important as homework. 

3. One mid-term and one final will be scheduled.

Assessment:

Attendance and participation: 25%

Homework, revision and pop-quiz: 25%

Mid-term: 20%

Final (comprehensive) exam: 30%

Textbook:

1. 《英漢翻譯教程》(Practical Translation: An Introductory Coursebook)張培基等編著，台北：書林，2006。

2. 《英漢雙解翻譯捷徑動詞片語大全》(Translating Phrasal Verbs and Collocations)盧思源、顧庭甫、潘崇基編著，台北：書林，2006。

3. 教師自編教材

Tentative Schedule:
1st Week: Introduction

2nd Week: 分句、合句法

3rd Week: 被動語態的譯法

4th Week: 名詞從句的譯法

5th Week: 定語從句的譯法

6th Week: 狀語從句的譯法

7th Week: 長句的譯法

8th Week: 習語的譯法

9th Week: 擬聲詞、外來語的譯法

10th Week: Mid-term exam

11th Week: 情態動詞
12th Week: 代詞、介詞、冠詞的翻譯
13th Week: 語序
14th Week: Reading Comprehension and translation
15th Week: Translation Practice
16th Week: Translation Practice
17th Week: Final (comprehensive) exam

